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etanu

**etdnu (Bezold Glossar 25b);
irbu.

to be read

etélu v.; 1. to become mature, adult, 2. ui:
tulu to support a boy until he comes of age,
3. ‘utaffulu to be rejuvenated; SB, NB*;
I/2, 11, 11/2; cof. eflid, eflu, eflutu, metliatu,
uttulu.

mi.ni.bulig nam.dub.sar.ra mi.ni.in.zu.
zu sa.te.na bi.in.midamin.ni.in.tuk : u[rab:
bisu] tupdarrlate udahissu] t-ug-ti-il-[§u] adfatum
uddhi[ssu] he brought him (the adopted child) up,
taught him the craft of the seribe, supported him
until he grew up (Sum. let him grow a beard on his
cheeks), and married him off Ai. VII 1ii 20.

1. to become mature, adult (said of young
men): ina gereb 3adi irtebuma i-te-ef-lu-ma
wrta$d minati they grew up, reached man’s
estate, and attained to (their) full stature in
the midst of the mountains Anatolian Studies
5 100:36 (Cuthean Legend).

2. uftulu to support a boy until he comes
of age: see lex. section.

3. wuiafiulu to become rejuvenated: DIS
tn@ ITLKIN KL.MIN-m@ MUL.SU.PA IGI-Ma GA
KU 1.NUN.NA 868 d-la-(var. adds -af)-ta-al if
ditto (i.e., an eclipse of the moon takes place)
in the month of Elulu and the Supd-star is
visible, he (the king) shaill drink milk, anoint
himself with ghee, and he will be rejuvenated
CT 4 5:21 (NB rit.), var. from unpub. parallel
Istanbul Sippar 97.

Oppenheim, Or, NS 16 210 n. 2, Jacobsen, JNES
12 180.

etemmau (ifemmu, efammu) s.; 1. spirit of
the dead, 2. revenant, ghost, specter; from
OA, OB on; pl. efemma, for cIDIM as col-
lective, see, e.g., KAR 227 iii 8; wr. syll.
(e-td~mi KTS 24:7 (0A), i-fe,-em~[mi-tm] ARM
3 40:16) and GIDIM, GIDIM, GIDIM,(UDUG),
¢UDp (de1pIM in Bogh. KUB 29 58iv 2, and
passim); cf. efemmu in Ja efemms, muséls
etemmz.

gi-dim ¢1DIM = e-fim-mu Ea I 359, also SP II 49,
cf. ki-ti-im cipim Proto-Ea 253; [E]u.bar.ra
mu.un.AG = e-de-pu §d¢ ¢rpiM Nabnitu F a 26;
gil.gu.za.gidim = ku-us-su-u e-fim-me & chair
for ghosts Hh. IV 93; [gil-dim cIDIM = e-fim-mu
Fa I 204, also Recip. Ea A i 32/, A 1/6:123;
[bu-ur] [BUR] = $u-lu-u §d e-tém-me K.11807 iii 26

etemmu

(unpub. text similar to Idu); KALXBAD = e-fim-mu
(var. MASKIM = #-tuk-ku) (in group with $edu and
r@bigu) Erimhuf V 60; gu-u ¢up = e-fem-[mul
Idu TI 215; ninda.xa.x.[x].QA = (blank) =
NINDA e-fim-me z-[2] bread for ghosts Hg. B VI8él.

gal; .14 gud du,.du, gud.mah.e gud é du.a
bal.bal.e.me8 : galld al-pu nakipu e-tem-mu
ra-bu-% e-tem-mu §4& DU E.MES dttanablakkatu the
galld-demon, a goring ox, & great e., an e. who
climbs over into every house (perhaps mistrans-
lation of gud by efimmu) CT 16 14 iv 14ff.; [...]
o unkin(URUXBAR) E XA DIR XID : [...] pu-hur
e-te-em-me (in broken context) BA 5 674:11f;
for bil. passages with the equivalence gidim, see
mngs. la, b and 2a.

e-tim-mu sa-ba-tu = it-t1 LG a-na ra-k[a-si] BRM
4 20:73 (astrol. comm.).

1. spirit of the dead — a) in gen.: kima
tlam wu e-té-mi tagammiluma la ahalliqu epus
act in such a way as to propitiate the god and
the spirits of the dead, so that I perish not
BIN 4 96:19 (OA let.); annakam $@tlatim bi-
ridgtim w e-té-mi nudélma DN ud-ta-na-ad-ka
here we will inquire of the woman oracle
givers and diviners, as well as of the spirits,
(whether) AsSur will continue to care for you
TCL 4 5:5 (OA let.); wna utukki o ing e-ld-mi
da~am-ru(text -du)-sa-nis because of demons
and ghosts we are (lit. made) miserable KTS
24:7 (OA let.); i-na iani u a-na e-fte-em-mi
eqldti u bitati la ilagge (and he swore) by the
gods and the spirits of the dead he would not
take away the fields and the houses JEN
478:6; [...] ana arri ... ukallam ma ina
kindti $a A$¥ur 48amad’ ana mar-darrite mdt
AsSurk igtibding e-tém-ma-3d tkarrabsu ki Sa
& e-tbm-mu iplapuni ma Sumdu zerdu mat
A8Surkt Uibile I shall show to the king [a
tablet with the prophecy of a $@ltu-necro-
mancer] as follows: in the truth of AsSur
(and) Samas they (the spirits) have told me
(that he will be) the crown prince of Assyria,
her (the dead queen’s?) ghost blesses him
(and says) as he (the prince) has shown
reverence to the ghost, “His descendants
shall rule over Assyria!”’ ABL 614 r. 4 and 6
(NA); lani ukabbil e-tém-me aplah I honored
the gods and revered the spirits of the dead
Bab. 12 pl. 3:36 (OB Etana); Jabbita ina gat[isu
1851 e-tem-mu efarru he took a staff in his
hand, and the spirits trembled Gilg. XII
39-37B, cf. ibid. 21; andkuwl allak ana Gu.du,.
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akl pubur cpi[M ...] I will not go to Kutd
(i.e., the city of the nether world), the as-
sembly of the ghosts LKA 81:3 (SB inec.), cf.
BA 5 674:11f,, in lex. section; Summa amélu SU
GIDIM abisu u ummiSy DIB.DIB-SY . . . ina UD.
3.xAM UD.29.KAM endima GIDIM utadderu GIS.
MA.8A . HA teppus sedédunu tessip if the “hand”
of the ghost of his father and mother seizes a
man (you make a figurine of a man and a
woman) on the third day (or?) the 29th day,
when the spirits of the dead are mustered,
you make a sailboat (and) load it with pro-
visions for them KAR 184:23 and 28; manzaz
AdMAH u e-fe-em-[mi] it is the symbol of Mah
and of the spirits of the dead YOS 1058r. 12
(OB oil omen), cf. manzaz e-fe-em-mi CT 5
6:53 (OB oil omen); 1Samad bél eliti u Saplite
bel WAnunnaki bél e-tim-me Sa mé dalpite idattd
u mé zakdite la idattd Samas, lord of the upper
and nether worlds, lord of the Anunnaki, lord
of the spirits of the dead who drink polluted
water and drink not pure water Anatolian
Studies 5 98:26 (Cuthean Legend), cf. 4Samas . . .
bel dAnunnaki bél aiDIM  Schollmeyer p. 139
VAT 5:3 (= ibid. No. 9}, also 9durU EN e-lu-tt
% Sap-li-ti EN lu-d e-fem-mi lu-4 té-Ten(?) - ul
Smith Idrimi 101; GIDIM-§i GIDIM [...] GIDIM
kimti(IM.RL.A)-§% GIDIM (var. GIDIM,) piridu
GIDIM piri® pirt$u  his spirit, the ghost of
[...] the ghost(s) of his relatives, the ghost of
his offspring, the ghost of the offspring of his
offspring Anatolian Studies 5 98:24f. (Cuthean
Legend). Note: gidim sig;.ga dlama
sig;.ga hé.en.su.su.ge.el : GIDIM dumqi
4Lamassu dumqr idasw lu kajan may a gra-
cious spirit, a gracious Lamassu-demon be
always at his side KAR 34:8f. Obscure: nidé
aganna ong e-lém-me-§u-nw usuzzu YOS 3
105:18 (NBlet.), cf. also an@ku ¢iti 1DIM(?)-S4-
nu uduzzakka ibid. 10; e-td-mi-§[u] o PN ana
Simim liddinuma SuGum bissu lizziz CCT 4
24a:14 (OA); Shittusu [ana] e-ti-mi-in illak
BIN 6 91:9 (OA).

b) offerings to the spirits of the dead:
humup ana Sar[rim] Supurma kispi ana i-te,
em-[mi-im] da Jahdunlim Uikrubu hurry,
write to the king, that they consecrate offer-
ings for the dead to the ghost of RN (the
deceased father of the king) ARM 3 40:16;
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adé kispi nadg mé ana GIDIM.MES Sarrdnt
alik@t Tmahrijal Sa Subfuld arkus I regulated
the food offerings and libations of water for
the spirits of the kings, my predecessors,
which had been discontinued Streck Asb. 250
r. 1; eti-im-mu-§u mé zakdti LLitd may his
spirit drink (text plural) pure water VAS 1
54:18 (funerary text), and dupls.; @.kd.zu 4.kt
gidim.ma.key(KID) a.nag.zu a.nag
gidim.ma .key : makalika makald e-tém-mu
mastitka (var. madqitka) madtiti e-tém-mu
your food is the food of a ghost, your drink
is the drink of a ghost CT 16 25 r. 17ff,, var.
from CT 17 3:12f. (8B. inc.); giS.giSimmar.ta
ba.an.zi.ir.zi.ir.re.da hé.me.en [gi]s.
mé.bi a.sug,(sup).ga hé.me.en gidim
li.ki.nu.tim.ma hé.me.en gidim la.
sag.eén.tar nu.tuk.a hé.me.en gidim
la.ki.sé.ga nu.tuk.a hé.me.en gidim
l.a.dé.a nu.tuk.a hé.me.en [gidim]
li.mu.pad.da nu.tuk.a2 hé.me.en : [lu]
Sa 1$u gisimmar: ibhilsid aiftu] [lu e ine
elippt ina mé itbd attu lu e-tém-mu la qebru
altu lu e-tém-mu Sa pagida la i54 atty lu e-fém-
mu Sa kasip kispt la 184 attu [lu] e-tém-mu Sa
niq mé la 184 attu [lu] e-tém-mu Sa za-kir(KAR)
Sume lg 5% aftu whether you are one who
has slipped from a date palm, or one who
drowned in a ship, or a ghost who has no
grave, a ghost who has no one to care for
him, or a ghost who gets no scrap of offering,
or a ghost who gets no libation of water, or
a ghost who has no one to mention him by
name CT 16 10 v 1-14 (8B inc.); Sa Salam:
tasu tna séri naddl t@mur Glamar e-fem-ma-§i
ina ersetim wl salil Sa e-tem-ma-§i pagida lo
1¥4 t@mur atamar Sakuldat digars kusipat akals
So ina s@qi nadd ikkal have you seen him
whose dead body was cast into the plain?
I have seen (him), his ghost does not rest in
the nether world — have you seen the ghost
of him who has no one to care (for him)?
(that) I have seen, he eats what is left to eat
in the pots, (and any other) scraps of food,
that are thrown away in the street . Gilg. XII
1514f.; dalamtasu ina erseti aj igqebir [GIDIM-
Sul ana GIDIM kimtidu af isnig may his corpse
not be buried in the earth, may his ghost not
join the ghosts of his relatives MDP 6 pl. 10 vi
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22 (MB kudurru); eli§ ina baltdtim lissuhsu
Saplis 1na erseftm GIDIM,.GIDIM,-Su mé lidasmi
may (Sama$) uproot him from the living (in
the world) above, (and) lecave his ghost to
thirst for water in the world below CH xliii
39; e-tém-me-Su~nu la salalu émid kispi naq
mé usamméSuniii 1 (thereby) condemned
their ghosts to a restless (existence), I
made them thirst for libations of water, and
food offerings Streck Asb. 56 vi 75; ina gaq:
qadu erselim GIDIM-§U lisamma® ki-ip-su (for
kispu) may his spirit at the “head” of the
nether world thirst for funerary offerings
BE 8 4:5 (NB leg.); note in a personal name:
E-fi-mu-ra-bi VAS 13 103:9, ¢f. BRM 3 index
s.v., E-fi())-mu~um-ra-bi YOS 8 172:5 (all OB).

2. revenant, ghost, specter — a) in gen.:
udug hul a.l4 hul gidim hul gal;.14
hulé.ki.kur.tati.a.mf[e8] : utukku lemnu
ald, lemnw e-tém-mu lemnu galld lemnu ultu
ersetu ittagdny Sunu the evil utukku, the evil
ald, the evil ghost, the evil galli, have come
out of the nether world CT 17 41:1f.; gidim
kur.ta ex(pU+DU).d[e ...] ¢ lu e-tém-mu
Sa wStu B (text ©) ersetim 4lld [...] a ghost
who comes up from the nether world CT 16
10 iv 42f., dupl. ibid. 50:14f.; udug hul a.l4
hul gidim hul gal;.14 hul dingir hul
maskim hul : wtukku lemnu ald lemnu e-
tem-mu lemnu galld lemnu ilu lemnu rabisu
lemnu 4R 29 No. 1:24f,, cf. CT 17 34:15f,, cf.
also wtukku lemnw ... ald lemnuw ... GIDIM
lemnu XKUB 4 16:8, and passim; [lu] ¢IDIM
kimti lu gipv ahi whether it be the ghost
of a relative, or the ghost of a stranger AAA
22 pl. 11 i 9 (SB inc.); GIDIM riddfi irtened:
ddnns a persecuting ghost keeps persecuting
me KAR 184 r.(!) 45 (SB inc.), ¢f. Maqlu ITI
147, LKA 84:11ff.,, and passim ; ma@mit GIDIM.MES
sahhirdti spell of the roaming ghosts Surpu
III 86; mitu murtappidu e-tém-mu halgu a
roaming dead man, a runaway ghost KAR
321:13 (SB); e-{ém-mu (var. GIDIM,) $a ina
diktu diku the ghost (of a man) who was
killed in battle Schollmeyer No. 36:9 (= BMS
53), var. from KAR 2671. 9; lu GIDIM murtappidu
lu GIDIM muttaggisu lu GIDIM Sa ina séri nadd
lu GIDIM $o ina mé imitu lu GIDIM $a ing
nary imitu lu GIDIM o tna biirs tmastu lu GIDIM
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$o tna hudabhi imdtu lu GIDIM So tna sumamsi
[¢mitu] lu cIDIM $a 1na 3Gt gqold lu ciDIM
da ina himitti im[dtu] whether it be a roving
ghost, or a roaming ghost, or the ghost (of
a man) who(se body) was cast into the
fields, or the ghost (of a man) who drowned
in water, or the ghost (of a man) who drowned
in the river, or the ghost (of a man) who
drowned in a well, or the ghost (of a man)
who died of hunger, or the ghost (of a man)
who died of thirst, or the ghost (of a man)
who was burnt (to death) in a fire, or the
ghost (of a man) who died of a sunstroke(?)
LKA 84:23f, cf. dgIDIM mutiaggidu 9GIDIM
murtappidu KUB 29 58 iv 20, and ibid. iv 2f.,
also ¢UD du ina sum[ami imitu] Labat TDP
24:64, GIDIM $a ina mé imutu ibid. 78:75,
GIDIM gali isbassu ibid. 76, cf. also Maqlu IV 19ff.,
and passim; GUD ahi w ahait isbassu the
ghost of (his) brother or sister has seized him
Labat TDP 114:34’; GIDIM ardanan miti [is:
bassu] a ghost, the likeness of a dead man, has
seized him ILabat TDP 124:26; GIDIM ahd
ina hurbite isbassu the ghost of a stranger
(lit. a strange ghost) seized him in a waste
place KAR 184 r.(!) 11 (SB med.); GIDIM kim:
tisu isbas[su] the ghost of a relative (or a
family ghost?) has seized him AMT 54,3 r. 9;
o oIDIM lemnu isbatudy (among wutukku
lemnu, ald lemnu, ete.) Surpu IV 47; o ...
darpmM kimits sabtu§ whom the ghost of a
relative has seized KUB 29 58 iv 2 (rit.);
Summa amélu ana mitt hirma GIDIM igbassu

. ang GIDIM.MES kimtidu tna §umeéli riksi
kussd tanaddi ana GIDIM.MES kimiidu <ina
Sumélt GIDIM.MESY ina Suméli kussd tanaddi
ana GIDIM.MES kimii kispa takassip qiddti
tagdssunity [tulSarrabSunati tukabbassunits
if somebody has been “espoused” to a dead
man and a ghost has seized him, you place
a chair (cf. Hh. IV 93, in lex. section) for the
spirits of his family to the left of the cult-
installation, you place a chair to the left for
the spirits of his family, you make a food
offering for the spirits of the family, you give
them presents, you praise them, you honor
them BBR No. 52:1 and 12ff,, cf. ina imitts
majaltt ana GIDIM kimtr ina Sumeli majalti
ana SAnunnaki kispa takassip LKA 70 i 23;
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if somebody in bed sees a dead person, he
should say, Sumka itti e-tim-me azkur Sumka
ity kispi azkur “I have mentioned your
name with the ghosts (of my family), I have
mentioned your name with funerary offer-
ings” LKA 83:4f, cf. ibid. 7and 10, of. also
gidim.a.nikigidim.ne.ta[...]: efi~ma-
i it-ti etim-me-ka [...] AMT 101,2 ii 3f.;
as$ diparu salmantdunu agallu do utuklu Sedu
rabisu e-tem-mu 1 raise the torch, (and) burn
their figurines, those of the wtukku, the Jedu,
the r@bisu, the ghost Maqlu I 136, cf. KAR 80
r. 20; salam GIDIM lemnu 3o {idi ... salam
GIDIM §a subdt tibni a figurine of a ghost made
of clay, a figurine of a ghost with straw
clothing ABL 461:3 and 10 (8B rit.); salam
e(text a)-té-em abika teppu§ you make an
image of the ghost of your father (for a
transfer of sins) KAR 178 r. vi 35 (hemer.);
ipgidanni ana GIDIM ahi murtappidu $o la
184 mi&itu she has handed me over to the
roving ghost of a stranger who has no kin
BRM 4 18:7 (SB inc.), cf. ibid. 16; lisima ma:
mit ina séri lihliq 61DIM ahi limurma liftappiz
du namé may the spell go out (from the
patient) and vanish in the steppe, may it
meet a strange ghost and may they (both)
roam the wilderness BRM 4 18:22 (SB inc.);
Summa na bit ameli GIdIM innamir if a ghost
appears in someone’s house CT 38 26:23 (SB
Alw), cf, (with uptanarrad runs to and fro)
ibid. 24, (with issi(RA.BA-si) cries) ibid. 28,
(with baba KA. KA-si cries at the gate) ibid.
25, cf. also ibid. 26, (with ugdaenallat trembles)
ibid. 27, (with ine AN.TA/RLTA erdi i’assu
cries at the head/foot of the bed) ibid. 28f.,
also Summa ana bit améli cipim rub ibid.
30, zrubma issi ibid. 31, ana uzni bél biti
7rub ibid. 32, etc., and cf. CT 38 §:128ff.

b) ghosts of gods: ¢IpIM d@ DN gemdnns
gemdnne tltanassi the ghost of EnmeSarra
keeps crying, ‘“‘He is burning me, he is burn-
ing me’’ KAR 307 r. 10 (SB rel.); sirrimu
GIDIM da DN barbaru GIDIM da DN, DN, séra
udarpissu MAS.DA.MES marati-{§4)(!) be-lum
[slera udarpissing ANSE.AB.BA ¢IDIM Tiamat

.. the ghost of Enlil is a wild ass, the ghost
of Anu is a wolf, Bél made them (lit. him)
roam the steppe, his (Anu’s) daughters are
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gazelles, the lord made them roam the steppe,
the ghost of Tiamat is & camel KAR 307 r.
11, 13; da e-té-em-ma-Sa [ilna pi la kufessid
whose ghost cannot be belched forth from
the mouth (probably referring to the ghost
of Ardat-lili) RA 171761 9’ (SB inc.).

c) as cause of a disease — 1’ in qdt efem:
mi: gqd-ti ma-al-ki % e-fe-em-mi-im hand of
a ruler or of a ghost CT 3 3:41 (OB oil omen);
SU 4INANNA $U GIDIM.MA IM,RI.A-§%¢ hand
of Istar, (or) hand of the ghost of a relative
AMT 27,3:8, cf. 8U qipIM [$U] YINANNA ana
mubhisu ibaddi the hand of a ghost, (or) the
hand of IStar is upon him KAR 66:1; Sv
GIDIM ahi tna hurbdati isbassu the hand of
the ghost of a stranger has seized him in the
wilderness AMT 88,4 r. 6; 3U GIDIM murtap:
pidu ina séri isbassu the hand of a ghost who
roams the steppe has seized him Labat TDP
76:62, cf. KAR 184 r(!) 19; a-ne KIN SU.
GIDIM.MA lazz[i . . .| ana nas@hidu AMT 95,1:4;
15 ¥.H1.A lappt $a 3U.GIDIM.MA 15 medicinal
plants for bandages against the “hand of a
ghost” KAR 202 r. iv 19 (SB); SU.GIDIM.MA
Jd-ni AINANNA hand of a ghost or of IStar
CT 23 43:8 (med.), and passim, cf. 5U.GIDIM.
MA tsbassu AMT 14,5:3; AN.TA.3UB.BA dLUGAL.
UR.RA 8U.DINGIR.RA SU.9INANNA $U.JorpIm].
MA SU.NAM.ERIM SU.NAMLU.UxLU KAR
26:38, cf. ibid. 1, and dupl. AMT 96,7:1; [x]
NA,MES mimme lemnu u SU.GIDIMMA X
stone (beads) (against) “anything evil” and
“hand of the ghost” UET 4 150:19, cf. 41
NA, MES $U.GIDIM.MA ibid. 10; 34 stones
against mimma lemnu SU.GUD KAR 213 iii
19; note: AN.TA.SUB.BA mimme SU.GIDIM.
MA.KA AfO 14 142:36 (bit mesiri), which indi-
cates that some occurrences of $U.qIDIM.MA
may have to be read *$ugidimmakku; note
also the writings: 5v.eIpiM Labat TDP 70:17
(twice, beside 3U.cIpIM ibid. 16), SU.UDUG
RA1818:19, §U.GUD Labat TDP 112:16/,118:16,
also 3U.GUD.MA CT 23 44:7, KAR 157:19.

2’ in gibit efemms: Summa rés libbisdu em
u gerbitdu nuppubu dIB GUD if hisepigastrium
is hot, and his intestines inflamed, (this is)
“seizure” by a ghost Labat TDP 112:30’, cf.
ibid. 18, DIB-it GUD ibid. 24:49, DIB-bit GIDIM
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AMT 14,5:6, DIB.GIDIM AMT 19,1:9, KAR 1781,
ii 43 (SB hemer.), cf. also ibid. iv 35; Summa
amélu ina DIB-it GIDIM SAG.KT'-§i KU.MES-
[$4] if, in the grip of a ghost, a man’s temples
hurt AMT 97,4:25, cf. KAR 202 ii 52 (SB
med.); INIM.INIM.MA ing DIB GIDIM kid@ssu
tkkal{$u] incantation for the case (that)in
the grip of a ghost a man’s neck hurts AMT
47,3 r.iii 20 (SB inc.), cf. ina DIB $U.GIDIM
CT 23 45:6 and dupl.

3’ other occs.: mihis rabisi | GIDIM mahis
imat Labat TDP 118:14; INIM.INIM.MA ane
sthilti GIDIM KAR 56 r. 1.

Driver and Miles Babylonian Laws 2 297.

etemmu in $a etemmi s.; necromancer;
lex.*; cf. etemmu.

Ia.gidim.[mal = §a [el-[t]i-[sm]-mi (followed
by mudeéls etimmi) OB Lu A 356; Ia.gidim.ma =
§¢ e-ttm-mu = ip de-z-[x] (followed by musdeld
etimmu) Hg. B VI 148,

eteru A v.; 1. to take something away
(from somebody), to take out, 2. IV to be
taken away (passive to mng. 1), 3. eféru to
save a person, 4. IV to be saved (passive to
mng. 3); from OAkk. on; I #ir — tfir —
etir, 1/2, 1/3, IV ; wr. syll. and KAR (SUR Labat
TDP 88:14 and in NB personal names); cf.
élirtu, étiru, etru B, eftertu, etftéru A and B.

ka-ar KAR = e-fe-rum, e-ke-mu, Su-zu-bu, nap-$u-
rum A VIII[1:200ff.; ka-[rla xaR = e-fe-rum,
e-ke-mu, Suzu-bu SP II 311ff.; XAR = e-fe-rum
(var. e-fe-ru-um) Proto-Lu 726; kar = e-te-ru
Nabnitu J 176, also 8* Voe. X 9’; Zu.gar = ga-
ma-lu, §u.kar = $u-zu-bu, Su.kar.kar = e-fe-ri
Erimhu§ V 1ff.; pa-ag HU = e-fi-e-rum, e-zle-bu]
82 Voc. D 7-7a.

mi.dug,.ga nu.un.zu.mes ... kar.ra nu.
un.zu.mes : kunnd wl idé e-fe-ra ul 1dé they (the
demons) know no gentleness, they do not know
what it is to spare (life) CT 16 14 v 22f.; nig.Su.
ag.ag.danu.un.zu.mes : ¢-fi-ra ga-ma-lu ul idd
they do not know (what it is) to spare (life) out of
mercy CT1615v43f.; kar zi : e-ti-ir napidti AfO
14 148:140f. (biz mesiri); [x x] amaS.kl.ga
dadag.ga.kex(xip) [x x nla 9Utu.ging(cm)
mu.un.kar.kar.re {x x x].na an.ki.ging mu.
un.kar.kar.re : [MIN z x]-# caL(!)-td da kima
dSamad i-te-net-ti-ru [z x x] 2 $a kima §amé u ersetim
i-te-net-fi-ru  [the kid(?)] of the pure, clean fold,
the great [...] which used to save (people) like
Sama¥, the [...] which used to save (people) like
heaven and earth (mng. obscure) PBS 12 6:18ff,

etéru A

e-te-rum = e-ke-mu, Su-zu-bu, ta-ba-lu CT 18 10
iii 451f. (syn. list) ; KAR e-ke-mu KAR e-té-ru ha-la-qu
CT 30 22 K.6268 1 16 (comm. to ext.); KAR e-ke-mu
e-té-ru §d-ti-ig CT 20 14 i 8’ (comm. to ext.); KAR
e-ke-mu e-té-lel-ru ka-ba-su CT 20 27 ii 9 (comm. to
ext.}; [et]-ret = et-re-et CT 41 34:16 (Alu Comm.).

1. to take something away (from some-
body), to take out — a) to take something
away: 84 ... ¢iftadu i-ti-ru he who takes
his gift away MDP 4 pl. 2 iv 12 (Puzur-Ingusi-
nak); la tastanammea kima awilum nabal:
kattim mald kvam iddan kvam e-té-er have
you not heard many times that the chief
is full of whims? — he can give, he can
take away KT Hahn 14:39 (OA let.); A.§A
t-fi-ru-um-ma -fe-ir-ma i-ku-ul he has in
fact taken away my field and consumed
(its produce) Fish Letters 5:16 (OB); asak DN

. thul 3a Sallat LC.URU.US i-fe,-ru he who
unlawfully takes away the booty of a soldier,
commits a sacrilege against Dagan ARM 2
13:30, note: asakkt ikul ... $a Sallat LU.UKU.
U8 tkimu ibid. 36, cf. Sallat LG.ORU.US ul i-e,-
er ibid. 32; Sarru bel lemuttidu kussasw li-ti-ir
may a hostile king take away his throne
KAH 1 13 left edge 8 (Shalm. I, cf. ibid. 15 r. 26;
e-te-er hatty u kussi Sarritisu i$Sakin Saptussu
(Marduk) decreed that his royal scepter and
throne be taken away Lie Sar. 269; imifti
alpr adv madki$u ii-fi~ir he (the priest) re-
moves the shoulder of the bull with its skin
RAcec. 69 r. 8; Summa amélu n[i]§ libbisu KAR-
wr if a man is deprived of his potency AMT
71,1:1, cf. niglibbisu e-tir-ma ni§libbi la ibasst
KAR 70:22; dissu KAR-ir his potency will
be taken away KAR 386 r. 20 (SB Alu apod.),
also Kraus Texte 36 i 2, cf. Summa tna kida:
didu mahis w diissu KAR-ef Labat TDP 82:18,
and note: dussu i-kim Maqlu III 8; ina
qablisu KAR EAR e-ke-mu e-{le-ru ...] ina
meslisu Kar-ir (if the kaskasu) is torn out
in its middle (commentary:) AR is ekému
or eferu, it is taken away halfway down CT
31 44 r.iv 9f, for other oces. of KAR in ext.,
see ekeému,

b) to take something away from some-
body (with double accusative): 4 MA.NA da
PN nadu Li-fé-ru-§u w Suati lut@’eruni let
them take away from PN the four minas
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